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SUNUŞ

Kazak Türkçesi Metinleri adlı bu eser, Ord. Prof. Dr. Reşid Rah-
meti Arat’ın İstanbul Üniversitesi Eebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede-
biyatı Bölümü’nde okuttuğu Kazak Türkçesi metinleridir.

Bu 9 metnin sekizi (Metin: 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, ve 9) Wilhelm Rad-
loff’un biri de (Metin: 3) Nikolay Fedoroviç Katanov’un topladığı me-
tinlerden derlenmiştir. Metinlerin asılları şu yayımlar içerisindedir.

Proben. Wilhelm Radloff, Proben der Volksliteratür der nörd-li-
chen Türkischen Stamme, III. Theil: Kirgisische Mundarten. Metin: 
Sanktpeterburg, 1870, XXVI+776 s.; Tercüme: Sanktpeterburg, 1870, 
XXVII+856 s. 

VTaOT, I. Karl (Heinrich) Menges, Volkskundliche Texte aus 
Ost-Turkestan, aus dem Nachlass von N. Th. Katanov, SPAW, Phil. 
-hist. Klasse. 1933, XXXII, Berlin 1933, 1 (1171)-123 (1923). 

Reşid Rahmeti Arat, bu eserini ömrünün son yılında baskıya ver-
miş fakat eserinin ancak ilk sekiz sahifesini dizdirebilmiştir. Metnin 
devamının dizilmesi sırasında Arat vefat etmiş, bu yüzden bu antolo-
jinin zamanında yayımlanması mümkün olmamıştır.

Doğu Türkçesi Metinleri adlı antolojide hâlen Doğu Türkistan’da 
(Uyguristan’da) yaşayan Uygurların dialektoloji malzemesi, Güney Si-
birya Türkçesi adlı antolojide de Güney Sibirya’da yaşayan Türk halkla-
rının metinlerinden seçmeleri yayımlamıştım.

Kazak Türkçesi Metinleri adlı bu antolojide de Kazak Türkçesi 
malzemesinden seçmeler verilmektedir. 

Merhum hocamız Ord. Prof. Dr. Reşid Rahmeti Arat’ın Kazak 
Türkçesi Metinleri adlı bu antolojisini ölümünden 55 yıl sonra yayım-
lamak sureti ile onun Türkiye Türkolojisine yapmış olduğu hizmetlerin 
devamını sağladığımıza hem de millî bir hizmeti yerine getirdiğimize 
inanıyoruz.

Osman Fikri Sertkaya
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1. ḲARMAḲ  SALĠAN CİGİT 
Bir cigit burunġù zamanda suġa ∆arma∆ salıp cürödû. Ḳarma∆ salıp 

cürgönûndö künûndö bir balı∆tan artı∆ tüspöydì. Bir kün ∆armaġın 
saldı. êki balı∆ tüstû. - “Ê ∆uday ay! - dêdì. Künûndö bire¢dön artı∆ 
t’s¢sì êmes êdì. Maġan bügün êki balı∆ tüstû. Munù bêrgen ∆uday bir 
deme bêrer”. Ḳarmagın kündö kündö salıp cürdû, künûndö êki 
balı∆tan t’süp cürdû. Bir kündö cigit cat∆an cêrìnen türö-gêlìp bêtì 
∆olùn cūp tursa, ∆armaġın salayn dêgende, bir sarı it cügürûp cigitke 
kêldì. Cigit ayttı: - “Ê ∆uday ay, ∆anşa cıldan bêrì mên ∆arma∆ salıp, 
bir balı∆tan alıp, cÿp catūşù êdìm, êndì maġan iki balı∆ t’süp cürgönû 
bire¢ ittìñ nēsibì êken” - dêdì; bir balı∆tı itke bêrdì, bir balı∆tı özû 
cêdì; ittì coldas ∆ıldı, êke¢ coldas bolùp cürdû; Ḳuday êke¢ne êki 
balı∆tan ∆uday ∆anaġat bêrìp cürdû. Söytûp cürgöndö êki balı∆tan 
t’södü; birìn it cêydì, birìn özü cêydì. 

Bir künû üş balı∆ tüstû ∆armaġına. - “Ê ∆uday ay - dêdì - itpen 
êke¢ bìzge ∆uday taġı bir sêrìktì bêrer”. Künûndö üş balı∆tan tüstü; 
birìn it cêdì, birìn özü cêdì, birìn alıp ∆oyadı. Êrten êke¢ türö-gêlip 
tursa, bêtì ∆olùn cūp turadı, bir ala mısı∆ cügürûp kêldì. - “Ê ∆uday 
ay” - dêdì. İtpen cigit ayttı: - “Bir teür mısı∆ êken - dêdì - munù 
bêrgen ∆uday taġı bir deme bêrer” - dêdì. Tündö üşö¢ cattı; êrten 
turdù, ∆armaġın saldı, üş balı∆ tüstû; üşö¢ üş balı∆tı cêdì. 

Üşö¢ bir kün a∆ıldastı: - “Biz büytûp cürmöyk - dêdì - bir mal ta-
bay∆” - dêdì. Cigit ayttı: - “İtpìnen mısıġım. men êlì curttù bilmey-
mìn; mal tabatùġùn cêrderìñ bolsa, mal tabıñdar” - dêdì. Mısı∆ ayttı: - 
“Mına ca∆ta bir bay bar; muna ittì maġan ∆osıp bêr; mên muna sudan 
ötölmöymûn, it mênì ar∆asına mingìzìp, arı ca∆∆a alıp şı∆sın; arı 
ca∆taġı baydın bir zımırı∆ tası bar - dêdì - sonù alıp kêleyn; sonù alıp 
kêlsem, ∆uday biske malda bêrer, basta bêrer”. İtpen êke¢ mısı∆ kêtti; 
it ar∆asına miñgizip, mısı∆tı arı ca∆∆a alıp öttû. Mısı∆ itke ayttı: - 
“İtìm, sên osù arada cata-tur; mên aulġa barıp kêleyn”. Mısı∆ aulġa 
cügürûp kêldi; aulġa kêlse, aul as bêrìp catır êken - “Mısı∆ kêldì” - 
dêp, ēr kim êt bêrdì. Mısı∆ êtke toydù; bir ∆aum êt cÿp aldı, cügürûp 
∆ayttı. İtke kêldì: - “İtìm - dêdì - muna êttì cê; êttì cêp, sên osù arada 
cata tur. Sên aulġa barsañ - dêdì - it talasa bêrer. Mên saġan tama∆ 


